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Abstract
The aim of this project is to examine the conditions in which students act as language brokers in parent-school communication in contexts where parents have no or limited proficiency in the school language. The guiding research question is: How is child language brokering used in parent-school communication in schools in Hamburg and Sydney?
Language brokering refers to translation and interpreting acts performed by multilinguals who have not undergone specific training (Tse, 1996). When these informal interpreting services are performed by children, we speak of child language brokering (Antonini, 2010). 
Child language brokering is known to be a commonly used practice to bridge linguistic barriers in various contexts e.g. medical sector, public agencies or legal institutions (Cline et al., 2014a, 2014b; Hlavac, 2017; Iqbal & Crafter, 2023). Yet, knowledge about child language brokering to facilitate communication between schools and parents who are not proficient in the school language is limited. We can assume that it is frequent because interpreting services, which are made available by the government in New South Wales for example, are not used frequently (Cho, 2021; Piller et al., 2023). In a British study almost two thirds of teachers in the sample had at least sometimes experienced child language brokering and 27% of the teachers had experienced it often (Cline et al., 2014a, 2014b). 
To answer the research question, the empirical analysis is based on three datasets, namely (a) policies and guidelines that govern communication between schools and parents with low proficiency in the school language, (b) surveys of teachers in Sydney and Hamburg (Germany) targeting quantitative patterns of use (occasions, constellations, alternatives); and (c) in-depth interviews with Hamburg based teachers to understand how and why they use child language brokering. The project is carried out as an international comparison of practices in Australia and Germany. This exemplifies two prototypes of migration history: a traditional immigration country with a proactive infrastructure and a long-undeclared immigration country with a tendency towards reactive integration policies.
The research will generate new insights on how schools and parents communicate across language barriers. Teachers’ experiences and expectations will be examined to understand how they (seek to) communicate with parents who have no or low proficiency in the school language. This is important because the quality of parent-school communication is known to be an indicator of children’s educational success (Piller et al., 2023). 
Project findings are expected to result in improved policies and teacher training to improve parent-school communication in linguistically diverse schools and therefore contribute to greater educational equity and improved academic achievement of migrant children.
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